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Bálban.

9. Ugyan ki az a fiatal leány, a ki annyira tüntet hosszú hajával ? j 
/>. Az egy vidéki napraforgó, a ki nem is sejti, hogy az a fiatal em-
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her, a ki most vele tánczol, arra spekulál, 
hogyan lehetne abba a repülő hajfo­
natba kapaszkodva, adósságainak tengerén 
magát a házi zsarnokság kikötőjébe átvitetni.

Fatális tévedés.

Dalnoky Adolár, N. város színházának 
igazgatója, ma nagyon, de nagyon haragos. 
S ő rettentő módon tud haragudni. Ha ő 
haragszik, az egész színházi személyzet meg 
se mer mocczanni. Kövér, széles ábrázatáról 
rendesen kedély és jóság sugárzik; de a mikor 
haragos, akkor az ábrázata sötét, félel­
metes. Szótlanul, csak néha-néha egyet 
dörmögve, jár-kel szobáról-szobára, minden 
perczben kirántja mellénye zsebéből óráját, 
hol leül, hol felkel, nem találja helyét 
sehol sem.

Honnan ez a rettentő harag ?
Nem kicsiség, a mi ezt okozta.
Nem érthető-e Dalnoky Adolár roppant 

haragja, mikor az a kegyetlen lókupecz meg­
akarja fosztani őt egyetlen vágyától, legszebb 
reményétől ?

A színházi személyzet már hónapok óta 
készül a saison legnagyobb újdonságára, a 
holnap bemutatandó «Zöld Marczi, az alföld 
liaramiájá»-ra. Már előre roppant sikerről 
beszélnek. Az egész megye fel van izgatva.
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110 FATÁLIS TÉVEDÉS.

A jegyek már a harmadik előadásra is előre elkeltek. 
A főispán is jelen lesz. Gyönyörű uj dekorácziók készül­
tek ez alkalomra, A színház teljesen ki lesz világítva. 
A darab legfőbb mozzanata az lesz, midőn a második 
felvonásban Zöld Marczit a csendőrök meglepik szerető­
jénél és elfogják. Ó nyugodtan hagyja magát kivezettetni; 
de egyszerre kirántja magát, felpattan lovára s, mielőtt 
a csendőrök ámulatukból magokhoz térnének, elszáguld.

Erre a jelenetre fektette az igazgató is a fősúlyt, Erről 
álmodott már napok óta. Mily gyönyörűen fogja megülni 
a lovat! Már napok óta tanulja ezt a kirohanást a lovar­
dában. Már minden 
rendén volna, csak a 
színpadon kellene a 
lovat megpróbálni, 
hogy meg ne ijedjen 
a közönségtől. Erre 
legalkalmasabb a mai -—C 
főpróba. De nincs ló. ^ ’A 
A lovardái gebék ugyan 
nem nagyon alkalma­
sak ily gyors kiroha­
násra. Azért rendelt 
mára Z-ből egy lóku- 
peczet, a ki megígérte, 
hogy 9 órára egy szép 
kitanitott hátas lovat 
fog hozni.

Már háromnegyed 
tiz. Mindjárt kezdődik 
a próba. Ló nélkül 
nem lehet megtartani.
Próba nélkül meg a 
darabot sem lehet 
adni, el kell halasztani, 
s a begyűlt pénzt visz- 
szaadni. Mily blamage!
S mindez egy sehonnai 
lókupecz miatt.

Ekkor nyílik az ajtó, s belép egy úr, a ki a leánya szer­
ződtetése miatt kereste fel az igazgatót. Dalnoky biztosra 
veszi, hogy ez a lókupecz.

Dalnoky Adolár igazgató urat keresem.
Én vagyok. No, elhozta ?
Igen.

— Hány éves ?
— Májusban múlt 1G éves.

Akkor már nagyon öreg s nehezebb munkára nem 
alkalmazható.

En meg abban a véleményben vagyok, hogy még 
nagyon is fiatal.

Szép-e?
Azt mondja a közmondás : «Minden czigány a maga

lovát dicséri #. De biztosíthatom, uram, hogy a színház­
ban mindenki szeme ő rá fog irányulni.

Egészséges-e ?
— Akár a makk.

Csendes-e ?
Akár a ma született bárány. felel az idegen, 

kissé megütöd ve a sajátságos kérdéseken, melyeket a 
leánya felől intéz hozzá az igazgató.

Régóta van már itt a városban ?
Csak tegnap este jöttünk be.
Hát akkor mért nem jött mindjárt ide ?

Este, uram, csak 
nem hozhattam el őt 

-X ide ?
V —Miért nem? Jól

iskolázott ?
Igen. Vett egy­

néhány órát.
// No akkor, ha fel­

tételei nem túlságosak, 
majd megegyezünk.

Ezt egészen önre 
bízom, igazgató úr. 
Hanem ő kinn áll. 
Behozzam ?

Ide a szobámba ? 
No ez, uram, kissé fur­
csa lenne ! Adja át az 
inasnak, az majd be­
vezeti az istállóba, s 
én majd később meg­
tekintem.

— Az istállóba ? 
kérdezi az idegen meg­
rökönyödve.

Természetes. Mi­
után mondja, hogy sze­
líd, szép, hát bízom
benne. Ha megalku­

szunk, akkor holnap este az ő hátán pompásan fogok 
lovagolni.

Az ő hátán ! ... A leányom hátán lovagolni ? 
Bocsánat, Ön nem Z-ből jön ?
Nem, hanem M-ből.
Egy lóval?
Nem, leányommal, a kit szerződtetni akarok.
Akkor ezer bocsánat, uram. Én Z-ből egy lókupeczet 

vártám, a kitől egy lovat szándékozom venni. Szerencse 
hogy csak négyszem közt folyt le ez a párbeszéd. Hanem 
most latok a kapun egy embert betérni egy lóval, bocsá­
nat, sietnem kell; a szerződtetésről csak holnapután szól­
hatok. Hanem, hogy hibámat jóvá tegyem, adok önnek 
meg két kéznél levő potyajegyet a holnapi előadásra.

iírinrr (it/ttht.
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A zsihiVvus boltban.

Salamon zsibárus boltjába megy egy elegáns külsejű úr,
Szórakozott pinczéi*.

s míg az öreg Salamonnal beszél, észreveszi, hogy fekete i ! íj 
kabátjára apró tollpihék szállingóznak. 1 t:L

No nézze, Salamon, valahányszor boltjába jövök, 
mindannyiszor metjtallasodom.

Grojsartig, hodj miijen szerencsés o nodságos ór! 
felelt az ősz Salamon, -— én már több, mint hormincz 
esztendütűl óta vad jók ebben o boltban és még nem 
tud tani m ei/toll < wodn i.
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- Kérem szépen, beszélhetek-e o nodjságos Torkos 
orral, o ki o mi egyletünktől o titkos titkár?

Hát kicsoda maga ?
En, kérem, vagyok o Weinperlsaft.
Torkos úr nincsen itthon, hanem a fiához van 

x-craicxi’jc.

Gj ászrovat.

Egy igen szeretetreméltó férj nejének halálát követ­
kezőképen adta tudtára rokonainak s kamtjainak:

«Isten véghetetlen jó akarata elhatározta forrón szere­
tett nőmet magához venni.»

Megfelelt.

— Hány, óra bátyám ? — kérdé a kedélyes városi úr 
egy mogorva paraszttól.

— Hát az ökrök itató órája van most, felelt a kér­
dezett goromba flegmájával.

Már hogy lenne az, bátyám, hisz kend még itt van ?

r.lbizakodof t. % \\v

Vendég (a szállodában). Jean, főtsön be! 
Pinczér. Hány személyre méltóztatik?

Velős rövidség.

Jakob Stern, az V. kerületben nagykereskedő, rendes 
vevői közé számította a Brüder Hofruan vidéki kiskeres­
kedő czéget. Egy nap jelenti a nagykereskedőnek a köny­
velője, hogy a «Brüder Hofman»-nak lejárt egy 500 frtos 
váltója, s fedezet nem érkezett, tehát mitevő legyen, 
ovatoltassa-e a lejárt váltót ?

— Todja mit, herr Buchhalter, — szólt a főnök, — 
mielőtt a váltót ovatoltatná, sörgönyözzön a Brüder 
Hofmannak ; de csak okosan : a sörgöny a lehetőségig 
kevés szóból álljon, hogy sokba ne kerüljön, tartalma 
mindazáltal ne legyen sértő, s mégis megértse, a mit 
akarunk. Egyszóval, rövid de velős legyen.

A könyvelő a kapott utasítás folytán a következő 
sürgönyt menesztette az adós czégliez :

«Brüder Hofman Tab. Nű ? Jakob Stern.»
A czég megértette, s forduló postával megérkezett a 

válasz öt darab ropogós százas bankjegy alakjában.

líossz í vanezm kiejtés.

Tanár. Nos, és mit tett azután a híres hadvezér?
lámán. Körűi zárolta és bevette Náncsit. (Nancy-t 

akart mondani).

Oltószel*.

Korcsmáros (a pinczérhez). Vilmos, ma a sörből három 
hordóval többet tegyen a jégre, mert az önkéntes tűzoltók­
nak gyakorlatink lesz.

v. U/iSkGá&íiÉtí \ • z
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Ah, nagysád, oda adnám etetem felet egyetlen mosolyáért ! 
— Hát önnek akkor mi maradna ?

Egy fűzfapoéta dicsekszik barátja 
előtt:

Barátom, .sm/:,számra irom a ver­
seket, tegnap Írtam az ötreneáiket.

Alapos sejtelem.

Bgy tanulót hiába kérdezett a tanár, 
semmire sem tudott megfelelni, végre 
egy időhatározó mondatot kérdezett 
tőle. A diák egy darabig hallgat, de 
csakhamar földéről az arcza mondván :

Addig járunk iskolába, mig 
okosak nem leszünk.

No, jegyzi meg a tanár, 
nem hiszem, hogy azt megérem, mig 
ön elvégzi az iskolákat.

lágykor és most.

Mily változás történt veled 
Rövid időn, egyetlenem !
Ki hitte volna ezt, mikor 
Legelőször voltál velem !? .. .

Akkor szépen egymást értve,
Egymás mellett üldögéltünk,
S boldogságunk gyönyörében 
Édes csókokat cseréltünk.

Osszesimulva suttogtunk 
Bűvös-bájos érzelmeket :
Titkunk nem nem volt, a bizalom 
Varázsa ülte telkemet. . .

Most.’ elmondjam? mily csalódás 
Zsákmánya lett az életem !
Mindent, a mi boldogíthat,
Rövid időn elvesztettem.

Kedvességed mind-mind eltűnt,
Nem is jő az többó elő . . .
Most csípődre rakod kezed 
S berregsz, mint a kelepelő.

Hnitutiji Ihínirl.

Salamon okoskodása.

Gedalje. Solomon, todtommal te Ajzikot In nem áll­
hatsz, jőlölsz, otálsz es mégis o lej an borát ságos vad jól 
húzzál, mintha valna ú füled a legkedvesebb borát.

Salamon. Gedalje, mandak mast valami. Tan ölj tőlem. 
11a én vad jóm Ajzikkal rasz viszonyba, o kit én ki nem 
almotok, és van neki volomi boj, jonoskodik én reám, 
hodj őzt o boj én szereztem neki ; de ha vad jók vele jú. 
bátran teszem ellene ruszat, liunnan gandaíhat, hód j’én 
tettem oztot neki ?

Jogi vizsgálaton.

Iánál. Mondja meg, Péntek, milyen viszonyban van 
Ausztria Magyarországgal ?

Péntek. Bizony rossz viszonyban.

ÁirHv

r *4

A költőknek ugyanaz a sorsuk van, mint a kvárglinak, 
mind a kettőt akkor kezdik becsülni, mikor már kikezd 
tek a pondrók.

A hizelges tolvajkulcs a szívhez.



Tromf.

r”*"' f
«to

Ha nagysád viszonozná szerelmemet, kész volnék a legnagyobb áldo­
zatra is.

— Szívesen, uram, vegye el legidősebb nővéremet.

$ Vadász kaland.

c..oj^/zenvedélyes vadász Flinta, 
v/ Nincs nyúl, mely nem ismeri, 

Bár soli’sincsen tőlejnyugtok, 
Véröket nem ontja ki.

Hogy közöttük tekintélyét 
Végkép ne veszítse el,
Vadászjegyét darutollas 
Kalapjára tűzi fel.

Néha ám a bot is elsül,
Jól tudják ezt a nyulak,
S éltöket, hogy biztosítsák, 
Nagy morénybe fogtanak.

Flintát egyszer elnyomá az 
Alom lesben, s a jegyet 
Elcsené egy imposztor nyúl . , 
Hogy békében legyenek.

-■

I latson latossag.

Ur. Ismeri-e kend, János, Gyurát ? 
Palóca. Ismerem hát, hon ne isméi 

ném. Akkurátosan, de egy hajszálig 
olyan forma, akár a tekintetes úr : ma 
gas, széles, drabális egy ember, 
nagy zsivány a’, kérem alássan !

Egy hcsurhoz.

Ruha még nem tesz embert 
Ne hidd el bár, való,
Ruhád után a lényed 
Majomnak mondható.

De azért véleményem 
Még fel nem adhatom,
Mert e ruha nélkül is 
Az vagy te csak : majom

Jlnan Béla.

Gyermek logika.

Mama. Paula, ne edd azt a mézes 
kalácsot, mert egészségtelen : festve 
van.

Paula. Mama, hát te is egészségte­
len vagy ?

(hierzettel.

Sanyi. Bérezi, vigyázz, mert elesel. 
Pevezi (büszkén). Ott leszek én akkor!

■ - y:: r-x • í bW- - : •:: v .
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Praktikus.
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Intelében, vidjél el cngimet oz operábo megnézni o 
«Zsidó nűt)).

Hnkász. Nu Mojselében, nézzél meg totaled o mamit, ez is 
von edj zsidó mi, és nem is kostáljo semmit.

Furcsa ezimivat.

Zsebbes Mór nevű orvos egy oly házba költözött, melyben 
csupa zsidó lakott es olyan lakásba, melyben előbb mindm 
Mózes vallása gazdag család lakott. Ennek a körülménynek 
köszönhette aztan nem ugyan klientúrája megszaporodását 
hanem annaEinkább azt, hogy minden boldogtalan zsidó ember
humámís^lV' SZ° gH bekÖ8ZÖutött alamizsnáért. A különben 
humánus lelkű orvos vegre megunva a sok kéregetést ajtaján
levő czegtablajara a neve alá czím gyanánt oda illesztette': '

/ b\ Zsebbes Mór
uenj zsidó, orvos és sebésztudor.

< >röksóg\

Egy pár czipot örökölt a rósz fiú becsületes ap jától 
Midőn értesítették az örökségről, így kiáltott fel •

hetem a/ő legalább most atyám halála után követ-
netán az o hu tanácsát, az o nyomába lepek.

ligyeiirs arány.
Lgy goiombaságáról ismert íürdővendég egy ízben azt kér 

deze a szamárhajcsártól: Kei
Hány szamár van ezen a fürdőhelyen ?

■ öli nagyságos úr, az egészen a fiirdővendégok számától 
iugg ; minél több a vendég, annál több a szamár is.

< hnlvngés.

Rózsaszín papírra ékesen megírnám,
Mivé válnám érted, én imádott Irmám. 
Aranyt óllal imám, mint szeretlek téged,
Mint bűvölt s bajolt el tündöklő szépséged.

Mért is nem lehettem az a palacsinta,
Melyre égkék szemed multkoron kacsints ? 
Hegyek palacsinta, mert kedvencz ételed, 
Engem is szeretsz majd, ha azzá lehetek.

Szeretném, ha lennék gyönyörű hímzésed,
Hisz mikor hímezed, mindig meg kell nézned, 
Megtekintesz engem, és én téged látlak 
( sak arra kérnélek : Oda no adj másnak.
Hegyek fényes, díszes, vikszelt báliterem, 
Tudom, hogy aranyos jó kedved ott torom ; 
Iczi-piczi lábad csak taposson engem, 
Fájdalmat nem érzek, elűzi szerelmem.

JJh, hogyha meghalnál s úgy válnál el tőlem, 
Temetési hintó legyen én belőlem,
Holtaknak honába akkor én vinnélek,
Hogy tán felborulnánk, attól nőm kell félned.

Komor (ii/iiln.

Kerülő nlon.

Mg..

fi

l>n n. Igaz-e, hogy panaszost majomnak nevezte ?
«'Hott. Szavamra mondom, hogy nem emlék­

kőm, vájjon mondtam-e ; de ha jól megnézem ezt 
az embert, akkor magam is azt mondom, hogy 
nagyon is lehetséges, hogy azt mondtam.
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Gyors alvás.

Bácsi. Jaj kedves öcsém, hidd el, annyi a mun­
kám, hogy nem alszom éjjel többet egy óránál.

Unokaöcs. De kérem, bácsi, vigyázzon az egész­
ségére, ne ássa alá, mert...

Bácsi. Hagyd el, öcsém, kipótolom én azt; egy óra 
alatt többet alszom, mint más egy fél éj alatt.

Jó tanács.

— Tudja, hogy lehet azt eszközölni, hogy egy 
pár keztyű kétszer oly sokáig tartson, mint rendes 
körülmények közt ?

Hogyan ?
Hát úgy, hogy mindig csak fél koztyűt vise­

lünk.

Hányat ütött az óra.

Sörös. Mit mond a felesége, Boros úr, ha ön 
néha későn éjjel érkezik haza a korcsmából ?

Boros. Nem mindig egyforma a fogadtatása. Kü­
lönben hazaérkezésemkor azonnal tudom, hogy 
hányat ütött az óra. Ha a seprő a konyhában áll, 
akkor nincs baj; de ha a feleségem ágya mellett 
áll, akkor a zivatar ki is tör ám.

A színi pályán.

Tapasztalául, hogy a csiztnácska,
Avagy a czipő lábamon
Oly ritkán új, sőt mindig ócska,
S mi több, rajt' folt és lyuk vagyon.

Tapasztalán!, hogy a kabátom 
Nyáron nem ép’ szemrevaló 
Es télen nem melengető, de 
Sőt inkább szörnyen fagyi aló.

Tapasztalául, hogy társai, a 
Nadrág s a mellény és kalap,
Szépség-, épség-, egészség- s saison- 
Szerííségre nem vallanak.

Tapasztahim, hogy roggelenkint 
Gyomrom ebédig nógatám 
Ms délben vacsora-reménynyel 
Korgásait csitítgatám.

Tapasz tahim én ezeket mind,
Mert a színi pályán lehet,
S most kiváncsi vagyok, hogy mit kell 
Tapasztalnom még egyebet ?

Sió I'Crcncz.

< hibvismvrvs.

/. koczaraddsz. Nézd barátom, levétettem maga­
sait. Mit szólsz hozzá? El vagyok találva ?

II. koczaraddsz. Kpen úgy vagy eltalálva, mint 
az a nyúl, a melyre imént rá lőttél.

/ V 1%
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I. koczavadász. De már csak nem olyan rósz ez a kép ! ?

A malaczok.

Két szolgálója volt a nagyságos asszonynak. Kérdi az
egyiktől:
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1 1<‘» A MALACZOK.

— Hát Panni hol van ?
— Bizonyosan a malaczokat eteti, válaszol Zsuzsi bizonytalanul, mire 

hirtelen belép Panni.
Hol voltál, Panni ? kérdi tőle.
Hát, kérem alásau, az úrfiaknak vittem be a reggelit.

A versenytársak.

- Mikor rendeljem oda Jánost a kocsival? Úgy ne járjunk, mint a Kul­
tur balon, hogy két órára rendeltem oda a kocsit, s te már tizenegykor haza

Hát tudhattam én előre, hogy 1-enyváryné két araszos uszálylyal f0«r 
I-ueoJ0Í6nm, mikor az en uszályom alig volt egy arasznyi ? !

Néma felelet.
Iránya gyerekek jártak a kadétiskolába, olyan stikliket műveltek hotrv 

ugyancsak kiérdemelték a tettesek a mindenféle etrófot; hanem hát remfe-
Seiíf i0 tf Tr\°SZÍlí' hogy,61 nem árulták magukat. Legremekebb liú 
volt koztuk Krdos Pista, a kit Castor néven emlegettek paitásai, míg a
P°rrU\xntVVe Erdos kebelbarátját, a kis Szabó Matyit tisztelték me- 

történt egy szép napon - azaz, dehogy volt szép, mert nagyin is borús 
volt, hogy együtt voltak a kadetok az osztályban. Nagy «szurkolás» ural­

kodott köztük. Szigorú volt a pro­
fesszor, tömegesen szokta osztogatni 
a büntetési penzumokat.

Te Castor, — - szól remegő han­
gon Szabó.

— Mi kell, Polluxom ?
Félek.
Nem szégyeled magad ?
Már pedig jobb félni, mint meg­

ijedni ... A muszkát kaczagnáin; de ez 
a professzor megrémít.

Nem tudod a leczkét ?
Szót sem, pedig aligha nem roátu 

kerül a sor.
Hát majd felelsz.

— De semmit sem tudok.
Bízd csak rám a dolgot.
Nem értelek.
Üljünk az utolsó pad ha.

— S aztán ?
Hát nem látod, hogy alig látunk 

valamit ?
Hogyan ?
No, mert olyan homály uralko­

dik a teremben, hogy épszemű ember 
sem igen lát tisztán, hát még a mi 
vaksi professzorunk . . .

De azért.. .
Csitt! itt az öreg.

Belépett a tanár. Sohasem forgatott 
kardot; de azért szerette, lia nagy hős­
nek nézték. Persze a mathematika 
hőse . . .

Mogorván lépett a dobogóra, felnyi­
totta a kis könyvecskét, aztán meg­
szólalt :

— B r r rrr . . .
Az r-betűs fiúk remegtek, Bécsy 

olyan sápadt lett, mint a fal, Rónay 
idegesen csapta be könyvét. Szabó 
könnyebbülten lélegzett.

A professzor azonban kaján mosoly- 
lyal hirtelen lapozott és felkiáltott:

—- Szabó Mátyás.
Pollux felugrott helyéről, mentege- 

tódzni akart; de Castor oda súgta neki:
Csak állj és várd a kérdést!
Mondja el a leczkét! — szól a

tanár.
Szabó majd leesett a lábáról.
A fránya Erdős egyszerűen elő­

szedte a könyvet, és lehetőleg utá­
nozva Pollux hangját, felolvasta az 
illető passusokat.

A fiúk persze észrevették a dolgot; 
de azért nagy kínnal visszafojtották 
derültségüket; a professzor azonban a 
homályban mit sem látott és elégedet­
ten hallgatta meg a pompás feleletet.

Jelesen van.
De azért az «óra» után mégis kitört 

Matyiből:
le ( as tor. köszönöm a> segítsége­

det; de tíz jelesért sem felelnék még 
egyszer némán.



Színzavar. Finom beszéd-mód.

— Micsa szilva ez azon a fán, éd’s apára ? kérdi a 
palócz gyerek apjától.

— Kék szilva.
Hásze nem kék az, ha’m veres.

— Úgy ám, te csacsi, azért veres, mert még zöld.

Rettenetes.

Fürge költő oly gyorsan versel, hogy mindennap három 
(/i/orsirőt foglalkoztat.

Nemes vetélkedés.

Két^költő vetélkedik egymással.
- Én, barátom, annyi verset írtam, hogy a számát se 

tudom.
Ez mind semmi. Én meg annyit írtam már, hogy 

nem is emlékszem mindenikre. így a múltkor egy vers 
került a kezembe, elolvasván, azt mondtam rá, hogy 
«sületlen szamárság». És ime, midőn jobban vizsgálom, 
látom, hogy biz’ az az én versem.

Modern orvosi levél.

Kedves barátom, azért küldöm hozzád ezt a betegemet, 
a kinek idegrohamai miatt Imre barátunk koponyáját 
eredménytelenül meglékelte, a kin Sándor kollégánk ép 
oly eredménytelenül idegnyújtást végzett, B. kollégánk 
a' bromok minden fajával egész a mérgezésig hiába 
traktált, D. a fémgyógyászattal megpatkolt, A. ép oly 
siker nélkül hónapokig faradizált, és K. hónapokig hiába 
galvanizált, hogy tedd szabaddá bedugult orrát, mert én 
lege artis fel akarom már most akasztani.

Dr. Akasztó.

Istenáldás.

A szalóki kántor lemondott hivataláról s beállott 
ispánnak. í gy év múlva útja Szálúkon vivőn keresztül 
betekint az odavaló paphoz.

Hát hogy folyik dolga, régi kántorunk ? — kérdi 
a pap.

-— Bizony jól, tisztelendő uram, —feleié a kérdezett. — 
Míg itt Szálúkon dicsértem az Istent, kenyérnek való 
búzára se volt; mióta az ilyen-olyan rézárgyélusa forog a 
számban, még eladni valóm is van, de elég.

Egy kubikos így szólt a mérnökhöz:
Tekintetes uram, sok szenvedéllyel jár ez a munka, 

tessék egy kis tekintélylyel lenni irántunk.
— No Pista bácsi, — szólít meg egy földesúr egy csiz­

madiát, — hogyan van.
— Köszönöm kérdését, tekintetes uram, csak meg- 

vónélc valahogy, de rósz viszonyban vagyok a disznóim­
mal, mert nem akarnak hízni.

tVWZ^A
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Fülek, L H. így se csattan nagyobbat, talán még akkorát se, 
mint amúgy. — Budapest, R. J. Ezeknek is mindannyia sikerült, 
sőt nem egynek sikere ki is van már próbálva. A fiatalságot 
állítsuk glódába s ne zavarjuk ki az öregeket megérdemelt 
nyugalmukból. — Kalocsa, L J. Az első nekünk se kell másod­
szor, a többi még először se, egyet-kettőt kivéve. Budapest, 
T. M. Bizony hírt sem adott ő kelme magáról, most már azon­
ban szívesen meginvitáljuk. — Budapest, H. B. Jöttek s jönnek. 
Köszönjük. —- Budapest, S. B. Az egyiket besorozzuk. - Kőszeg,
S. F, A vége nem igen csattan; de nem is csappan. — Szászváros,
T. S. Egyiket némi simítással alkalmilag felhasználjuk. Buda­
pest, D. M. Az ily aktuális csipkedésnek semmi hasznát se vehet­
jük, lemondtunk róla a szomszéd javára. — Budapest, M. Báli 
ideáljához kissé vaskos ötlet fűződik, párja már inkább meg­
járja. — Tab, W. Mindössze egyet használhatunk belőlük, a 
több in félreismerhetetlen az idegen származás. — A 'ligátor. Nagy 
haladásra mutat, hogy adomáinak csaknem fele bevált; a ver­
sek azonban még mindig a régi gyárból valók. — Budapest, H. H. 
Válogatunk belőlük, csak arra kérjük, hogy a sorok közt nagyobb 
hézagot tessék hagyni, hogy az esetleges közbeszúrásoknak és

í javításoknak hely maradjon. — Szatir. E héten se volt nagyobb 
I szerencséje. — Budapest, K. B. Abban tökéletesen egyetértünk 

önnel, hogy a «durva» szónak rendkívül tág értelme van, annyira 
hogy azok az ön által, de főleg professzorok által sűrűén hasz­
nált titulusok is elférnek benne. Hogy lajstromot vezetünk-e a 
beküldött adomákról s azok beküldőiről? No már olyan pedáns 
szerkesztőséget nem képzelünk. Hiszen akkor egyébre sem 
érnénk rá. Külföldi hirlapirodalmi viszonyokról nem nyújtha­
tunk tájékozást. A küldött adomákat előbb képekkel látjuk el.

Könyvpiaca.

Szószára i a z tatás.

Medikus. Ón tehát reálista?
Technikus. Miért volnék én reálista?
Medikus. Hát mert a reáliskolát látogatta.
Technikus. Hja, vagy úgy ; altkor hát ön gimnasztikus.

Ellenkező nézet.

Gazda. Hát te, Marczi, nőm tudsz erről a csúnya, 
mértéktelen ivásról leszokni ?

Marczi. Epen az a szerencsétlenségem, édes tensuram, 
hogy én nem csúnyának, hanem szépnek találom.

Lármás őrmester Hatvágásai czímet viseli az a tiz íves kötet, 
melyben nehány száz jóízű huszármondás és háriáda van 
összegyűjtve, milyeneket már csak a kiveszőiéiben levő vén 
sarzsik szájából hallhat egy-egy liter borocska mellett a kantin- 

j ban az újabb védköteles generáczió. Most már a kiadó jóvoltá­
ból a czibil fülek is megnyílnak előttük. A ki megveszi a kötetet, 
nehány derűit órát szerez magának vele. A Jankó János rajzával 
díszített kötet Grill bizományában jelent meg s egy forintért 
kapható.

A m. kir. államvasutak utiképekben. Szerkesztették Ócskay Gusz- 
! táv és Somogyi Henrik. Kimerítő statisztikai és történeti adatokat 

tartalmaz mindama városok- és községekről, melyek a magyar 
államvasutak vonalain fekszenek. A 120 oldalra terjedő füzet ára 
csak 25 kr.

íiaptnbíjdonos: Bauóti Bajos.
A szerkesztésért felelős: Bcuroti Lajos. 

Franklin- Tár sül at könyvnyomdája. A képeket horganyba edzi Freund,
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Minden vasárnap:

hangverseny, a báró Mollináry cs. és k. 
38. sz. gyalogezred zenekara által előadva.

Minden csütörtök:
hangverseny, az Albrecht, főh ©rezeg cs. 
és kir. 44. sz. gyalogezred zenekara által
előadva. SZABAD BEMENET.

"THE GRESHAM li

életbiztosító - társaság Londonban
Magyarországi fiók: Ausztriai fiók :

Budapest,Fér. József-tér ii, Becs, Qiseilastrasse 1.

a társaság házában. a társaság házában
A 'apaság vagyona --------------------------------------- frk 10(5.578,028-96
hvi bevétel biztosítások és kamatliól 1889. június 

30-án. __
K-« — — — — — « 19.0-28.5 I8\S6

'fizetések biztosítási és járadéki szerződések s
visszavásárlások stb. után a társaság fennállása 
óta <1848) több miHj. ___ ___ _ ___ , L,,9 <m 7()V87

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti idő alatt a
. ,‘4:sas66níl -- -------------------------- ■ «««Mo»
itekig nyílj faltak be ajánlatok, miáltal a társulat 

fennállása óta benyújtott ajánlatok összértéke , 1,(i 10.827 
értékre megy. - Tervezetek és minden közelebbi felvilágosításét 
az osztrák-magyar birodalom minden nagyobb városában az ügy
nők urak és a magyar és osztrák fiókok által adatnak

ki.uuuiuuiiuiiimuiii.i

von os
népczitera

i1
lilfíp:

ü szabadalmazott.
Ezen legújabb hangszeren a hozzáadott utasítás 

sz< rint, bárki azonnal megtanulhat, és legott a leg­
szebb zenedarabokat eljátszhatja. Ajánlható tehát 
mindazoknak, kik csekély összegért élvezetes órá­
kat kívánnak maguknak szerezni

A vonós népczitera ára vonóval és utasítással 
együtt — írt. Utánvétel mellett a csomagolási költ­
séggel együtt 2 írt 10 kr.

“ ,rt krnak elöleges beküldése ellenében a 
hangszer bárhova bérmentve megk(ihletik.

Minden egyéb hangszerekről és hangszer-kel lé­
kekről szóló kiméiitő képes árjegyzék kívánatra 
ingyen es bérmentve megküldetik.

Harmonikáról szó ó képes árjegyzék külön ki­
adásban. Mindennemű hangszerek .javítása szak­
szerű pontossággal elvégeztetik. Használt bangsze- 

: rek cserébe is elfogadtatnak.

Sternberg Armin hangszerkészitési ipartelep
Budapest, Kerepesi ut Üti. sz. a.

’ 't rf irt tiTmTTnTTTnTmffin

Hirdetéseket az I ni mimt,,,;,,, ruhámul minden, bel- és k-Mföldi 
hírlap szúrnám árszabály szerinti árak mellett elvállal

SCHWARZ GYULA
hirdetés felvételi irodája

Budapest, váczi //. szám „la,,. Fogalmazás és esaparta-

S"'lS " '^’"'ásásaid, alakban. Fidrlláyasitásak a búra,el,, cselben 
alkalmasabb lupákról s köUséytervezetek le,,készebben adatnak
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Üdülőknek erősítőül; vérszegénység, sáp- 
kór, ideges gyomorbajok gyógyítására, 
továbbá gyenge nők és gyermekek erősí­
tésére kitűnő gyógyszer a KRIEGNER-féle
SW TOKAJI CHINA-VASBOR, -
mely belügyminiszteri engedélyijei láttatott el. 
Egy üveg ára 3 forint, fél üvegé 1 forint 
(>0 kr. — Csak akkor valódi, lia az üveg 

névaláírásomat viseli.

Csúz, köszvény, fej-, fül- és fogszakgatá- 
sok ellen meglepő gyorsan és biztosan ható külső 
szer a BW REPARATO R, ~V9 melynek 
üvege 1 frt, fél üvege 50 krért minden 

“ gyógyszertárban kapható. Néhány, de csupa silány 
utánzat rontja készítményem jó hírnevét miért 
is csak azt tessék elfogadni, mely nevemet viseli. 
Ily utánzatok szives bejelentése a beteg emberi­

ség érdekében köszönettel vétetik.

Krieper Győré pópszertára a „Magyar ImM Budapest, Calvii-tér.

Cs. k. kiz. szab. 1

specialista sérvkötökben.
Os. és k. osztr. 
és magyar sz.

Egyoldalú 6frt

Belga királyi 
szabadalom.

kétoldalú 12 frt
Ezen legfinomabban kiállított szabadalmazott sérvkötő a leghíre­
sebb orvosi auetorit ásóktól legjobbnak ajánltatik. Bécsi orvosi 
szaklap „Mert. Zeitung“ nyilatkozata: «Keleti sérvkötője nem 
estiszik, nem gyakorol kellemetlen nyomást és rendkívül czélszerü 
idomíthatósága álal az eddigi sérvkütók hiányait elhárította.»

Keleti-féle ruganyos (gummi) sérvkötők ÖE
oldali 10 Irt. Izzadáselleni szarvasbőr védővel és biztonsági övvel 
1 írttal drágább. — Suspensorium (helyretartó) kötött, szarvas- 
bőrből és kautsuk ára 50 kr. — 3 forintig. — Elastikus ígummi) 
görcsér-harisnya. — Elastikus Jgummi) mieder (fűző). — 
TTá Ha rf ft orthopädiai műleges mieder, műleges 
****** oLcLI. uU lábak és minden e szakba vágó czikkek. —

Egyedüli képviselete Osztrák-Magyaror- 
szágon a legnagyobb különleyesseyekben 

felülmulhatlan párisi czégnek
„F. Berguerand fii*.“
Jótállás mellett valódi párisi külön­
legességek gummi és halhólvag tcztja 

3 frt — (i frtig. — Bouts americains (Capottes) 3 frt — 5 frtig. 
Uj ! Pely Pórus női óvszer 2 frt. — Párisi hölgyszivacskák 2—5 frtig.

Megrendeléseket discreten és gyorsan eszközöl:

KELETI J. cs. és i
Budapest, koronaherezeg-u. 17a sz. (szerviták-palota)

KANITZ FERENCZ
Budapest, Váczi-utcza 12.

Ajánlja dús választékban felszerelt

szepességi vászon - raktárát,
különösen damast asztalnemüeket, ezek között a legújabb 
ajonr-teritékeket, törülközőket, zsebkendőket, gyepfehé- 
l'itésü vásznakat minden czélra, eperjesi pamut-vásznakat, 
nemkülönben külföldi gyártmányokból valódi rumburgi, creas, 
Irland!, fonal- és bőrvásznait, Schroll gyártmányú chiffonjait. 
Árjegyzékeket, melyekben menyasszonyi kelengyékről is tel­
jes tájékozást nyújtok, kívánatra azonnal bérmentve küldök.
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Hirdetések ára e rovatban : minden szó 
5 kr. Sorszerinti megrendelésnél 1 petit 
sor i2 kr. Többszöri hirdetési knél árked­
vezmény adatik. — Egyszeri hirdetés 
előre fizetendő. Czimmel ellátott vagy 
poste restante megrendeléseknél 30 kr. 

bélyegdijt is kell fizetni. KIS HIRDETŐ
K rovat számára a megrendelések minden 
csütörtök délig a hirdető hivatalba kül­
dendők. Ajánlva is lehet a leveleket kül­
deni. A beérkezett levelek csakis a hirde­
tési nyugta felmutatójának adatnak ki 
Vidékről történő kérdezéseknél a válaszra 

evél jegyek melléklendők.

E rovat számára hirdetések fölvétetnek és fel világosit ások mindenkinek ingyen adatnak Schwarz Gyula liirdetó-liivataláhim,
Ihidapest, IV., váczi ntcza 11. szám alatt,

sz. 1890. WF A hirdetések egy teljes hétig forognak közkézen, de a
később beérkező levelek is elfogadtatnak és a hirdetőknek kiadatnak. Márczius 9,

iU-.-U.Uli.UU4U.: A f'-anczia
A közkedrelt

és legjobbnak elismert «ma­
gyar bajuszpedrő», fehér, 
barna és fekete színben, mely 
a bajuszt nem töri, fésüléskor 
nem tépi, sőt a bajuszt nö­
veszti, kapható a készítőnél 
Szopkó Alfréd gyógyszerész­
nél Nyíregyházán kisebb és 
nagyobb dobozokban. Ara 
egy nagy doboznak 35 kr., 
egy kis doboznak 20 kr. Kap- 
kató ezen bajuszpedrő Ma­
gyarország sok gyógyszertárai­
ban és fodrász üzletekben. 
Vidéki megrendelések a ké­
szítőtől postán utánvétellel 
azonnal elküldetnek és vidéki 
raktárak még folytonosan 
felállittatnak.

nyelvben egy férjes nő még 
néhány órával rendelkezik s 
különösen ajánlkozik a frau- 
czia társalgásra, főleg pedig 
sétákra és kimenőre gyerme­
kekkel e nyelven való okta­
tással. Ugyanaz tanít zongo­
rázni. Czimét a hirdető hiva­
talnál megmondják, (15

Éves lakók
részére mindennemű bútor 
adatik előfizetés mellett rész­
letfizetésre, hol ? megmondja 

I a hirdetőhivatal. 163

Csillárok,
kovácsolt vasból légszeszvilá- 
gitáshoz, 3, 5, 6 karral, és 
mindegyiken több lánggal 
igen jó állapotban jutányosán 
eladó. Bővebbet a hirdető- 
hivatalban. 128

Szatócs-üzlet.
A belváros élénk forgalmú 
helyén 30—40 írt napi for­
galmú szatócs-üzlet családi 
körülmények folytán eladó a 
lehető legjHiányosabb árért. 
Bővebb felvilágosítást nyújt 
e lapok hirdetőhivatala. 143

TtTtTtTftTtTtTf

Gyors siker
feltűnő csekélységért bámu­
latosan rövid idő alatt egy 
kitünően gyakorlott tanító­
nőtől a franczia nyelvben és 
zongorában. 11

Egy szép ház, gyü­
mölcs- és akácz- 
fákkal Monomon, 
vasúti állomás, 

Budapesttől egy 
órányira, szabad 
kézből nagyon ju­
tányosán eladó. 

Bővebbet a hir­
detőhivatalnál. io

Egy előkelő
állású úri hölgy pillanatnyi 
zavarban lévén discretio mel­
lett óhajt circa 1000 írtig ter­
jedő kölcsönt 6 hónapi visz- 
szafizetésre felvenni; felké­
retnek azon tőkepénzes egyé­
nek, kik erre hajlandók, czi- 
müket «E. E.» jelige alatt e 
lapok hirdetőhivatalánál át­
adni az üzlet lebonyolitha- 
tása czéljából. 169

Az

U r ambáty ám
hirdetőhivatala 

Budapest, váczi-utca 11.

(Schwarz Ily. hirdetcsMvételi irodája)

eredeti árszabály szerint vesz föl és 
továbbit hivatalos és magánhirdetése­
ket ezen, valamint minden bel- és 
külföldi lap számára.

Fogalmazás és csoportosítás a leg­
hatásosabb alakban.

Legczélszerübb lapválaszték ! ! !
Díjmentesen : Fordítás minden 

nyelvre. — Előleges költségterve­
zet. Szövegszerkesztés. — Sok­
szorosítás és küldés.

Különlegesség: Leghatásosabb hir­
detési és reclamszövegekben.

Elegendő eg y levelezőlapot küldeni s 
vidékre rögtön válasz, helyben meg­
bízott küldetik ki. Jelszó : A hirdetés 
fáradság nélkül hoz hasznot!

Az „Uramhátyáin“ hirdotiiliivatala.

Kávéház
a belváros élénk forgalmú 
helyén, más vállalkozás miatt, 
jutányos áron eladó. — Bő­
vebbet a hirdető hivatal ban.

125

/ )ohá n {/tőzsde
a belváros legélénkebb for­
galmú helyén kedvező felté­
telek mellett eladandó és 
azonnal át is vehető. Hol ? 
megmondja e lapok hirdető- 
hivatala. 165

Egy jó család-
beli 22 éves csinos külsejű 
lány mint elárusítóm"), eset- 

j leg kávéházi pénztárnoknő- 
I uek ajánlkozik. Czime a hir­
detőin vatalbnn megkapható.

145

Egy láda
jó minőségű magyar cognac 
30 üveg tartalommal eladó. 
Ara 30 fit. Hol, megmondja 
a hirdető hivatal. 174

( sinos külsejű
müveit fiatal ember (keresz­
tény kereskedő) oly szép s 
fiatal növel óhajt ismeretsé­
get kötni, kinek néhány ezer 
forint vagyona van. Levelek 
keletnek uszép jövő» jelige 
alatt a hirdetőhivatalhoz. 178

Azon hölgy,
ki szerdán este hat és hét 
óra között a stáczió-utczában 
az ismert helyen megjelent 
kéretik bármikor megújítani 
látogatását, mindenkor tárt 
karokra talál. 179

Egy művelt, jó
modorú s elegáns fellépésű 
fiatal ember mint magán-tit­
kár keres alkalmazást. Szives 
megkeresések «Titkár» jel­
igével kéretnek e lapok hir­
detőhivatalához. iso

Aranyosnak
levele van az ismert helyen j 
kéretik annak átvételére. 176 !

Kon utazó,
ki éveken át a legjobb ered­
ménynyel utazta be Magyar- 
országot és Austriát mellék­
tartományaival valamely első­
rendű gyárnál vagy czógnél 
óhajt alkalmaztatni. Megke­
resések kéretnek az «Uram- 
bátyám» hirdetőhivatalához
intvztetni. Biztos állás czim- 
mel. ,8I

Egy kereskedő,
ki kellő biztosítékkal is ren­
delkezik mint raktár nők vagy 
más megfelelő állást óhajt 
elnyerni. Szives megkeresésre 
felvilágosítást e lapok hirdető- 
hivatala nyújt. 17g

Egy /őrá rosi
ékszergyáros, keresztény, csi­
nos s fiatal férfi kellő isme­
retség hiányában kényszerítve 
érzi magát ez utón egy meg­
felelő házassághoz jutni s 
ennek elérésére ismeretséget 
óhajt kötni oly 20—2 í éves 
csinos nővel, kinek 8—10 ezer 
forint vagyona van. Ajánla­
tok a legnagyobb discretio 
fentartásával kéretnek «Há­
zasság» jelige alatt e lapok 
hirdetőhivatalához. 175

Azon óhaját
nem teljesíthetem bár meny­
nyire akarnám is azt tenni 
s ajánlom forduljon ez ügy­
ben máshoz. — Kijelentem 
azonban, hogy mindazonáltal 
a kitűzött helyen ott leendők 
s reményiem nem hiába.
172 Anonymus.

Kedves Karolinen!!
Nagyon sajnálom, hogy a 
vasárnap délutánt üzleti el­
foglaltságom miatt nem tölt­
hetjük együtt, mivel csak 
esti 7 órakor szabadulhatnék, 
de ha otthon leszel esti hét 
órakor, akkor ott teszem tisz­
teletemet. A jövő vasárnapot 
remélem együtt töltjük. 
Csókol a téged sirig hűn és 
tán tori ti íatatlanul szerető 
182 Ferid.
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